
華語文教學研究 10.3:41- , 2013 
 

41 

基於中介語語料庫之近義動詞混用情形調查與

分析──以「幫」、「幫助」、「幫忙」及「變」、「變

得」、「變成」為例 
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摘要 

近義詞教與學是近來華語教學研究中一項重要的議題，對華語學習者

而言，近義詞辨析一直是詞彙學習難點之一。而收集大量學習者語料的中

介語語料庫有助於探究華語學習者的詞彙使用偏誤情形，可作為近義詞教

學時的重要參考資料。本文以國立臺灣師範大學建置之華語學習者語料庫

為語料來源，調查兩組常用動詞的混用現象：「幫」、「幫忙」、「幫助」及

「變」、「變得」、「變成」。研究結果發現「幫」取代「幫忙」、「幫助」及

「變」取代「變得」、「變成」的偏誤情形在語料中比例較高，而其偏誤皆

主要表現在句法結構的混淆。此外，本文亦進一步檢視近義詞組於華語教

材中的呈現情形，嘗試釐清教材與學習者偏誤的關聯。期能藉由分析結果

提供華語近義詞教學更多的參考。 

 

關鍵詞：中介語語料庫  近義動詞  偏誤分析  華語教材 

 

1. 引言 

對華語學習者來說，近義詞辨析一直是詞彙學習難點之一。羅青松

（1997）、程美珍（1997）曾考察海內外華語學習者詞彙偏誤情形，調查結

果發現海內外華語學習者近義詞誤用比率相當，皆占詞語偏誤總數約三分之
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一，顯示不論教學現場為何，近義詞教學都是一個值得探究的議題。 

華語近義詞辨析的難度對於學習者而言，可從兩個角度來看，一個是語

內的，一個是語際的。從語內的角度來看，華語近義詞除了詞義上的細微差

異，還有由詞義差異衍生出的用法差異，以及口語、書面語的差別、指涉範

圍大小、語義強度輕重等不同，有些詞彙還有固定的搭配詞。這些和近義詞

辨析相關的詞彙知識較為零碎，必須透過教學引導及多次練習學習者才能充

分理解。 

從語際的角度來看，學習者在習得上述複雜的華語近義詞相關知識過程

中，還可能受到母語干擾。由於學習者學習新詞往往倚賴教材、辭典、書面

說明及教師的教學引導，若學習者母語系統中無可完全對應新詞的詞彙，那

麼教材、辭典以母語撰寫的解釋或翻譯，就可能影響學習者對目的語詞彙的

理解。如「幫」、「幫忙」、「幫助」三詞在《新版實用視聽華語》系列中，

皆以 help、aid 或 assist 註釋，就可能對英語為母語的學習者形成干擾。 

近義詞辨析也考驗著華語教師的教學技巧。臺灣現行華語教材中，大多

缺乏近義詞辨析的教學內容。因此，教師對詞彙的詮釋及給予學習者的近義

詞練習就變得極為重要。近年來，坊間出版不少針對華語教學的近義詞辨析

詞典，但內容僅限於傳統定義的「近義詞」。如本文辨析的「變」、「變得」、

「變成」由於是詞素和衍生詞的近義詞組，近義詞詞典並未收錄。此外，學

習者容易混用的近義詞組並不完全等同於母語者認定的近義詞。在學習者中

介語語料庫中我們發現學習者實際詞彙混用偏誤遠比傳統近義詞定義的範圍

更廣。這是因為除了詞義的像似性外，詞義概念相關、相近字音字形及母語

負遷移皆會導致學習者混淆。 

近義詞詞組的混用情形則經常仰賴華語教師從學習者的語言輸出中發現

或由學習者自發性提問，華語教師往往須累積多年教學經驗才能掌握學習者

的近義詞混用情形。要準確、快速界定學習者可能混淆的詞彙範圍需較大型

的中介語語料庫作為研究材料。中介語語料庫是通過收集語言學習者各種書

面語或口語的自然語料所建立而成的一種學習者語言資料庫。除了可觀察學

習者使用語言的方式和搭配情形，透過分門別類的分析和統計，更可發現學

習者常見的語言偏誤。近年來，已廣泛地應用在教學及研究領域中，並受到

教師及研究者的重視。（Pravec 2002, Tono 2003, Granger 2004, Xiao & 

McEnery 2010, 楊惠中、桂詩春、楊達復 2005，趙金銘等 2008，肖奚強等 

2009）然而，由於大型中介語語料庫建置不易，因此目前國內藉中介語語料
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庫進行之近義詞研究並不多見。 

本文將基於臺灣師範大學自 2006 起建置之中介語語料庫，調查學習者使

用次數較高的兩組近義動詞：「幫」、「幫忙」、「幫助」及「變」、「變

得」、「變成」間的混淆情形。首先，根據近義詞辭典、前人之研究以及近

義詞內部詞彙結構分析學習者混用偏誤。接者檢視臺灣現行華語教材中，兩

近義詞組在教材中的釋義與例句，探究教材是否影響華語學習者使用近義

詞。最後提出兩近義詞組之教學建議，期望提供近義詞教學及往後近義詞教

材編纂一個可能的參考方向。 

2. 文獻回顧 

2.1 「同義詞」、「近義詞」、「易混淆詞」 

傳統上，詞性及詞義都相同，且可以互相替換的詞稱為「同義詞」，例

如：「看不起」─「瞧不起」、「太太」─「老婆」─「妻子」等。而詞性

相同、詞義相近的詞叫「近義詞」，如：「舉行」─「舉辦」、「快樂」─

「高興」等。 

鄧元芳（2011）指出，在華語文教學中，普遍不區分「同義詞」、「近

義詞」，兩者皆指詞義相近的詞，甚至是意義相關聯的詞。然而詞義相近不

代表用法也相同，近義詞間有口語和書面語的差別、指涉範圍大小、語義強

度輕重的不同，以及詞彙的搭配也不盡相同。這些差別可能很明顯，可由字

面義推知，但也很有可能相當細微，學習者很難自行統整歸納，也就容易產

生偏誤。 

張博（2007）則認為，「同義詞」、「近義詞」的概念是指以漢語本體

而言的詞彙研究，當研究視角轉向漢語為第二語教學，詞彙比較也必須跳脫

第一語的框架，改以中介語的角度來研究詞彙關係。為此，張博提出了「易

混淆詞」的概念，指那些詞義關係較遠，但實際上經常被華語學習者混用的

詞。例如：動詞「參觀」和「拜訪」二詞在意義上稱不上相近，照理不能納

入「近義詞」中討論。此外，張博亦歸納出導致第二語學習者詞彙理解混淆

的因素除了相近的詞義以外，還有相近的語音、字型、多義詞、母語詞、漢

字詞（如：日韓籍學習者）、共同語素等因素。 

本文參考張博（2007）對近義詞的定義，以混用率為主，將華語學習者

混用率較高的語塊納入研究範疇。但保留「近義詞」一詞用法，與「易混淆

詞」較廣的概念（包含所有因字形、字音、字義相近而混用的詞）作區別。 
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2.2 語料庫近義詞辨析研究 

隨著語料庫技術的發展，大量真實語料的分析有助於語言研究得到客觀

且可驗證的結論。因此，近義詞辨析近年來逐漸由傳統的語義特徵或語體色

彩分析轉向以語料庫為本，數據化詞彙用法的頻率及共現成分。Tsai et al. 

(1998)、Chief et al. (2000)、蔡美智（2011）皆以中研院平衡語料庫為基礎，

觀察近義詞在語料中的句法功能和詞語搭配情形，進而辨析近義詞組。其中，

蔡美智（2011）以「便利」和「方便」為例，統計兩詞在謂語、補語、狀語、

定語及名化五大類句法功能之使用頻率，結果指出「便利」的定語和名化用

法合計為 59.54%，近總量之六成；而「方便」的謂語用法高達 79.53%，近

總量之八成。因而提出「便利」的體詞性較強，屬靜態表述；「方便」則述

詞性強，屬動態表述。 

Wu et al.（2011）則利用中央研究院「中文詞彙特性速描系統」（Chinese 

Word Sketch）調查「幫忙」、「幫助」兩詞常見之搭配詞。該研究藉搭配詞

的語義特性辨析兩詞之異同處，並從搭配詞的特性看「幫忙」、「幫助」的

共同點。從共現的主語及賓語來看，「幫忙」、「幫助」的主語皆多為有生

命體，但共現的賓語部分，「幫助」搭配指涉人類的名詞作賓語較「幫忙」

多。常和「幫助」、「幫忙」搭配的副詞有「互相」及「全力」。「幫助」、

「幫忙」前也可出現表示意願的動詞，如：「願意」、「樂意」、「希望」

等。而「幫忙」、「幫助」兩詞的差異如下表 1。 

表 1：「幫忙」、「幫助」兩詞的差異（Wu et al., 2011） 

 幫忙 幫助 

主語語義 
多為人類。 語義較廣，可為人、國家、機構、

組織等。 

篇章分布 

多見於中性義語句中，少數為

正面義（例：幾位好朋友幫忙

湊齊不足款項），最少為負面

義。 

多見於中性義語句（例：部隊幫

助我們修公路），少數為負面義

（難民署將盡力幫助非洲的難

民），正面義為零。 

賓語搭配 多接動詞。 多接名詞。 

構詞情形 

動賓結構，詞中可插入其他成

分（如：幫個忙）。其後若接

動詞則是補充直接賓語「忙」

更多訊息（如：幫忙掃地）。

並列結構，「幫」、「助」為平

行語義。 
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目前國內近義詞辨析研究，大多藉由觀察近義詞組在大量母語者語料中

的句法表現、語義特性或搭配情形，進而釐清近義詞間的差異。綜合前人藉

母語者語料進行之句法功能和詞語搭配的分析方式及結果，本文透過更貼近

學習者學習歷程之中介語語料庫，從句法、語義和詞語搭配等角度，就學習

者語料偏誤句進行分析。從學習者語料出發，輔以前人之分析方法和結果，

或可了解學習者在近義動詞組的學習困難，並有助於華語近義詞教學。 

2.3 近義詞研究與華語教學 

劉縉（1997）認為隨著華語學習者學習過程中詞彙量的擴大，學習者學

習的近義詞越來越多，他們掌握的重點越來越集中在近義詞上。而動詞是語

句的核心，使用頻繁，卻又因動詞的多義性及豐富變化，使學習者難以掌握，

進而成為學習者容易產生混淆的學習難點。因此，近年來有許多學者專家針

對華語學習者在近義動詞的使用情形展開研究。 

張妍（2006）以行為動詞及心理動詞為研究目標，探究歐美學習者在這

類動詞的使用情形。研究發現語義類偏誤是行為動詞、心理動詞的主要偏誤

類型，且較語法類偏誤多。而在學習者的動詞混淆偏誤中，詞與詞間的語義

關聯有時並不相近，多對多的混用情形最為頻繁。李彤、王紅娟（2006）針

對中級程度華語學習者的動詞使用情形進行偏誤分析。分析結果指出中級華

語學習者的偏誤類型與初級或高級學習者並無不同，近義詞混淆情形在三個

級別的學習者當中皆相當普遍。因此，該研究認為動詞教學應注重詞義講解、

搭配詞教學，並適時輔以近義詞辨析教學，以降低學習者動詞使用偏誤。 

在蔡北國（2010）對中介語語料庫中動作動詞的調查與分析中，將動作

動詞混用分成「替代錯誤」及「被替代錯誤」分別檢視，該研究結果發現動

作動詞的混用是留學生中介語中普遍存在的問題，且並未隨著語言程度的提

高而減少混用情形。此外，動詞混用情形非簡單的一對一對應關係，且其混

用對象也不只是通常所定義的同義詞關係。該研究進而指出華語文教學研究

及相關教材編纂時，應擴大傳統同義詞混用範圍，建立更廣闊的詞語辨析視

野。 

而關於學習者動詞混用的原因，蕭頻、張妍（2005）曾以印尼籍學習者

為對象，提出具體的說明。該研究從《漢語水平詞彙等級大綱》中選出三十

個單音節動詞，調查學習者的使用情形並分析偏誤原因。研究結果歸納出偏

誤類型有三：1）語義差異小的混淆偏誤、2）詞性不同的同義詞誤用、3）詞
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語搭配偏誤。並推測偏誤原因可能為 1）母語影響：印尼語藉詞綴標記詞性，

但漢語的詞性不以詞形變化表示，影響學習者學習目的語詞彙。2）目的語詞

彙本身複雜度：初級學習者偏誤率較高，情況隨學習者程度提升而改善。3）

教材、工具書外文註釋影響：教材中近義詞有時使用相同之英文註釋，容易

導致學習者將近義詞視為同義詞記憶。 

綜上所述，近義動詞對華語學習者而言，是相當複雜且難以釐清的學習

難點。且出現偏誤的動詞往往不僅止於語義相關的詞語，因此中介語詞彙偏

誤研究應避免以漢語為第一語言的角度切入，而是以學習者的眼光進行考察

和辨析，較能真實地反映出中介語詞彙使用的偏誤情形。對此，本文將依據

臺灣師範大學建置之華語中介語語料庫，調查學習者使用次數高的兩組近義

動詞：「幫」、「幫忙」、「幫助」及「變」、「變得」、「變成」間的混

淆情形。 

3. 中介語語料與研究方法 

3.1 中介語語料 

為以華語學習者真實語言表現為研究主體，本文採用國立臺灣師範大學

建置的華語學習者語料庫（下稱語料庫）為語料來源進行調查研究。該語料

庫之語料來源有二，一是 2006 年至 2010 年華語能力測驗寫作考試，另一是

2010 年至 2011 年國立臺灣師範大學國語教學中心短文寫作練習，語料總數

約 3 百萬字。 

囿於人力不足，語料庫語料偏誤標記工作目前尚未完成。目前已偏誤標

記語料數約 28 萬 9 千字左右，約占總語料數十分之一。偏誤使用 Markin 程

式以人工方式標記，被標記為偏誤語料之總數為 6663 筆，詞彙使用偏誤筆數

為 1932，占總偏誤筆數近三分之一。其中，動詞使用偏誤筆數為 490 筆，在

詞彙偏誤類所占比例最高（25.4%），顯示動詞在詞彙習得中難度較高。有

鑑於此，本文以已標記之動詞使用錯誤語料為初步調查對象。 

3.2 研究方法 

為探究中介語料中出現頻率較高的近義動詞混用詞組，又礙於人力、物

力的限制，無法對所有語料進行錯誤標記。因此，本文首先以 490 筆被標記

為動詞詞彙使用錯誤的語料為初步調查對象，並將被標記為錯誤的動詞視為

「誤用詞」。接著逐筆找出每筆動詞使用錯誤語料應使用的動詞，並視之為

「應使用的動詞」。以「誤用詞」及「應使用的動詞」為檢索目標，進而在
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300 萬字之語料庫中一一檢索。 

（1）在臺灣不但我可以享受臺灣美好的風景、食品而且還可以*交流朋

友。（交） 

以例（1）為例，此句的正確用法應為「還可以交朋友」，因此「交流」

為誤用詞，「交」為應使用的動詞。在語料庫檢索兩詞後，得出「交流」共

出現 142 筆語料，「交」共出現 388 筆語料。 

由於本文僅以頻率較高的近義動詞混用詞組為研究對象，因此選取在語

料庫中，「誤用詞」及「應使用的動詞」使用次數皆高於 200 筆的動詞。經

過詳細的檢索及統計工作後，歸納出兩組頻率較高的近義動詞，分別是 1309

筆的「幫」和 524 筆的「幫助」，以及 241 筆的「變得」和 639 筆的「變成」。 

劉縉（1997）指出華語學習者易受帶共同語素的詞干擾，且在《漢語近

義詞用法詞典》中，「幫」、「幫助」和「幫忙」、「協助」四詞合為一組

近義詞。因此，本文在「幫」和「幫助」這組近義動詞中加入「幫忙」，以

及在「變得」、「變成」這組詞中加入共同語素「變」。兩近義詞組最終擴

展為：「幫助」、「幫」、「幫忙」及「變」、「變得」、「變成」，確立

了本文欲探究之近義動詞組。 

4. 分析結果與討論 

4.1 近義詞組混淆情形 

在語料庫中檢索第一組近義詞後發現，「幫」是學習者最常使用的動詞，

共出現 1309 筆，其次是「幫助」共出現 524 筆，「幫忙」共出現 480 筆語料。

進一步檢視這些語料後發現，學習者容易以「幫」來取代「幫忙」或「幫助」，

且「幫忙」及「幫助」兩詞亦出現混用的情形。詳細的筆數及偏誤率如下表

2 所示。 

由下表 2 可看出「幫」是此詞組中最容易被誤用的詞，尤其是從上下文

判斷應用「幫助」，但學習者卻誤用「幫」的情形最為普遍。（誤用率為 5.9%）

此外，雖然「幫」皆有錯誤取代「幫忙」、「幫助」的情形（分別為 20 筆及

77 筆），但「幫忙」、「幫助」中並沒有錯誤取代「幫」的語料。僅「幫忙」

和「幫助」間有互相錯誤取代的情形，分別為 9 筆及 11 筆，筆數少但數量相

當。 
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表 2：「幫」、「幫忙」、「幫助」在中介語語料庫中的偏誤情形 

近義詞 出現筆數 誤用情形 誤用筆數 誤用率2 

第
一
組 

幫 1309 
應用「幫忙」 20 1.5% 

應用「幫助」 77 5.9% 

幫忙 480 應用「幫助」 9 1.9% 

幫助 524 應用「幫忙」 11 2% 

下表 3 整理了語料庫中第二組近義詞的出現筆數及誤用情形。其中，「變

成」出現的筆數最多，共有 639 筆，其次是「變」共出現 438 筆、「變得」

共出現 241 筆。從誤用筆數來看，「變」的誤用率較高，而且「變」錯誤取

代「變得」、「變成」筆數相當（前者為 32 筆，後者為 33 筆）。顯示學習

者可能未完全掌握「得」、「成」二字用法，或有迴避使用的情形。此外，

學習者使用「變成」的筆數（639 筆）較使用「變得」的筆數（241 筆）多，

且「變成」錯誤取代「變得」的筆數（39 筆）較錯誤取代「變」（10 筆）多。

推測學習者可能對「成」字補語較熟悉，學習者傾向使用自己較有把握的結

構連接「變」字後的結果。 

表 3：「變」、「變得」、「變成」在中介語語料中的偏誤情形 

近義詞 出現筆數 誤用情形 誤用筆數 誤用率 

第
二
組 

變 438 
應用「變得」 32 7.3% 

應用「變成」 33 7.5% 

變成 639 
應用「變得」 39 6.1% 

應用「變」 10 1.6% 

變得 241 應用「變成」 7 2.9% 

為進一步釐清華語學習者和母語者在這兩組近義詞的詞彙使用頻率是否

有所不同，本文以「中央研究院現代漢語平衡語料庫 5.0 版」3為調查對象。

兩組近義詞在中研院平衡語料庫中之詞頻依序為：幫助（1378）、幫（1149）、

幫忙（564）；變成（2127）、變（1008）、變得（719）。另外，本文亦參

                                                            
2 誤用率=偏誤語料數/近義詞使用總語料數 
3 中央研究院現代漢語平衡語料庫，目前線上開放之語料庫為 4.0 版，總語料量為 1
千萬詞，已開放約 5 百萬詞供大眾查詢。本文申請使用「中央研究院現代漢語平

衡語料庫 5.0 版」，然而目前未公布總語料字數。 
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考「漢語口語語料庫詞頻表」4，兩組近義詞在詞頻表中頻率由高至低依序為：

幫（168）、幫助（30）、幫忙（21）；變成（270）、變（86）、變得（38）。 

和母語者相比，華語學習者使用「幫」的頻率較「幫助」高，筆者認為

這應是由於學習者語料庫中，初級和中級程度學習者佔多數，其寫作能力仍

在「手寫口說」階段，使用口語詞彙「幫」自然較書面的「幫助」頻率高。

從「漢語口語語料庫詞頻表」中亦可看出母語者在口語使用上，「幫」也是

頻率最高的。而第二組近義詞組使用詞頻排序則與母語者書面及口語語料一

致，依序皆為「變成」、「變」、「變得」。  

4.2 近義詞辨析 

為進一步釐清兩組近義詞的差異，本文在此段中首先藉漢語辭典、漢語

近義詞用法辭典及中文詞彙網路分別辨析兩組動詞的語義及用法。 

4.2.1 幫、幫忙、幫助 

《現代漢語詞典》中定義動詞「幫」有兩義：一為「幫助」，另一為「指

從事雇傭勞動」。動詞「幫忙」定義為「幫助別人做事，泛指在別人有困難

的時候給予幫助」。而「幫助」定義為「替人出力、出主意或給以物質上、

精神上的支援」，除了動詞外還有名詞的用法。《現代漢語詞典》的釋義點

出兩點動詞用法特色：（一）由「幫忙」的釋義可看出其主語及賓語通常為

人，且多出現在賓語發生困難的語境中。（二）從「幫助」的釋義中可推知

「幫助」的涵義較廣，施惠者的支援可抽象可具體。 

《現代漢語詞典》中定義傾向以近義詞互譯，華語非母語的學習者往往

只能知其義，卻不知何以用之。因此，本文進而參考近義詞辭典，辨析三詞

間用法差異。 

詞義方面，《漢語近義詞用法辭典》指出「幫」是較概括的援助概念；

「幫忙」中的「忙」指肢體上的相助。《漢語近義詞學習手冊》也說明「幫

忙」是用指工作或生活上人力的援助，而「幫助」則可以是人力的、物質的、

精神的支援。 

                                                            
4「漢語口語語料庫詞頻表」是根據中央研究院現代漢語對話語音語料庫內容所計算

出的詞集及詞頻統計。對話語料之錄製時間為 2001 至 2003 年，發音人當時年齡

為 14 至 63 歲。聲檔內容經過文字轉寫後，先以中央研究院詞庫小組的自動斷詞

系統進行斷詞與詞類標記，最後結果再經過人工檢查詞類，破音字與拼音轉寫，

總共有 16,683 個詞項，共 405,435 個詞次。 
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語體方面，《漢語近義詞用法辭典》認為「幫」、「幫忙」皆可用於口

語及非正式場合，而「幫忙」則有書面語用法。《漢語教與學詞典》更進一

步說明「幫助」的賓語後常接動詞，形成兼語句。如：「這本書幫助我學習

中文」。 

4.2.2 變、變得、變成 

由於傳統詞典不收「變得」、「變成」，本文參考中央研究院《中文詞

彙網路》5的註釋，探究「變」、「變得」、「變成」間細微差異。中研院《中

文詞彙網路》註釋詞性、釋義、節選例句如下表 4。 

表 4：「變」、「變得」、「變成」釋義及例句整理 

近義詞 詞性、釋義、例句 

變 

不及物動詞 
釋義：形容事件情況與原來的不同。 
【例】人如何生活並不重要，重要的是，時代在變，環境在變，但是

人性和它的基本要求卻都是一樣的。 

及物動詞 
釋義：前述對象因顯著特性的取代而成為的是後述對象。 
【例】「麻雀變鳳凰」更讓她飛上枝頭，成為 1990 年度最搶眼的女人。 

及物動詞 
釋義：藉由外在因素使特定對象在性質、狀態上改變。 
【例】天氣漸漸變冷，讓人有感到冬天的來臨。 

變得 

及物動詞 
釋義：藉由外在因素使特定對象在性質、狀態上改變。 
【例】拍生性害羞的小燕鷗時，一定要有掩蔽設備，否則鳥一見異類

會變得很緊張。 

變成 

及物動詞 
釋義：前述對象因顯著特性的取代而成為的是後述對象。 
【例】在他的「中央研究院未來的展望」演說中，提到要把中研院變

成一個充滿活力，能使學術工作開花結果的學者的社區。 

 

                                                            
5 中文詞彙網路（Chinese Wordnet）於 2006 年啟用，目前收錄 5 千 6 百個詞形，1
萬 3,160 個詞義。 
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4.3 近義詞偏誤分析及用法差異 

從近義詞混用語料的筆數及比例可看出近義詞組中哪個詞彙對學習者來

說較難。然而若要了解詞彙混用的原因及改進近義詞辨析教學，就要從學習

者的偏誤中找可能的答案。本節將進一步以學習者的偏誤句辨析兩組近義

詞，嘗試釐清學習者容易出現混用的類型和因素。 

4.3.1 幫、幫忙、幫助 

（2）我有很多朋友加入歐巴馬的隊，為了*幫（幫助）他成為美國總統。 

（3）你的中文比較好，你可不可以*幫（幫助）我學習中文？ 

（4）當然讀書是可*幫忙（幫助）一個人成功的。 

（5）經常運動是唯一可能會*幫忙（幫助）減肥的因素。 

例句（2）到（5）為應用「幫助」而學習者錯用「幫」和「幫忙」的例

子。根據鄧守信教授主編之《漢語近義詞用法詞典》，「幫」、「幫忙」和

「幫助」皆可用於幫助某人做某事（help sb. do something），如：幫/幫忙/

幫助老人提行李，但在表達協助某人完成某事時（ assist sb. to achieve 

something）僅能使用「幫助」，如：中國朋友們幫助我學習中文。比較「幫」

及「幫助」的語義，前者提供的幫助較多，後者僅是居於從旁協助的角色。

因此，在例句（2）中，學習者所要表達的語義為協助歐巴馬成為美國總統；

在例句（3）中則是協助主事者提升中文能力，兩例皆屬於協助某人完成某事，

應用「幫助」而非「幫」。同樣地，例句（4）及（5）雖然主語非人，但仍

屬於表達協助某人完成某事的語義，應用「幫助」而非「幫忙」。 

此外，「幫助」和「幫」、「幫忙」詞義涵蓋的範圍也不同。「幫」、

「幫忙」多用指施惠者以肢體、人力的方式提供協助，例如「幫我搬家」、

「幫忙買東西」等，因此「幫」、「幫忙」的主詞多為人。而「幫助」詞義

涵蓋的範圍較廣，可指人對人的具體援助，也可表示某事物有助於特定事件

的完成，主語可為事或物，如例句（4）、（5）的主語為「讀書」及「經常

運動」。 

（6）老師與同學們也非常體貼，如果我遇到困難他們都很願意*幫助（幫

忙）。 

（7）我搬家的時候，他也來*幫助（幫忙），把他累得滿頭大汗。 

（8）謝謝妳*幫（幫忙）喔！再見！ 
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（9）請您跟國語中心*幫（幫忙）決定。 

（10）不少的爸媽自己自動當義工*幫（幫忙）賣東西。 

例句（6）到（8）是學習者對近義詞組的及物性未詳加分辨造成的偏誤。

「幫助」、「幫」和「幫忙」中只有「幫忙」是不及物動詞，因此在例句（6）

至（8）的句式中，應使用「幫忙」而非「幫」或「幫助」。由於「幫忙」為

動賓結構合成詞，詞彙內部已有賓語存在，其不及物性是由詞彙內部結構所

決定。若要修飾賓語或加述間接賓語，則以離合詞的形式呈現，如「幫了個

大忙」、「幫我的忙」。 

此外，由於「幫忙」為不及物動詞，其後能接動詞補充說明「忙」，形

成連動句，如：「幫忙打掃環境」。但「幫」、「幫助」是及物動詞，其後

不能直接接動詞。例句（9）、（10）為「幫忙」應用在連動句式時與動詞「幫」

的混淆使用。 

綜上所述，「幫」、「幫忙」、「幫助」雖然詞義相近，但因詞彙結構

不同，用法也不同。從學習者偏誤出發，「幫」、「幫忙」、「幫助」之常

見偏誤類型及分布情形可整理成下表 5。 
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表 5：「幫」、「幫忙」、「幫助」之用法差異及偏誤類型整理 

近義詞 詞彙語義及用法 中介語偏誤類型及例句 筆數 誤用率6 

幫 

主語多為人，語義為

較概括的援助概念，

用於幫助某人做某

事。 

語義與「幫助」混淆 
[1] 她跟美美說她可以*幫

我們學一些特別的舞

蹈。 

77 5.9% 

及物動詞，後接賓語

或動詞短語。 
【例】我現在有點

忙，你可以幫我嗎？

「幫」用作不及物動詞 
[2] 我要打電話給你，我們

可以今天去吧？謝謝

妳*幫喔！  

4 0.3% 

後接動詞短語時，語

義接近介詞「替」。

【例】請你幫我買一

張電影票。 

「幫」後直接接動詞 
[3] 臺灣採用清潔人員，所

以他們可以*幫分類一

般廢棄物。 

16 1.2% 

幫忙 
主語多為人，語義多

指工作或生活上人力

的援助。 

語義與「幫助」混淆 
[1] 語錄能*幫忙我們度過

困難、難過的日子。 
9 1.9% 

幫助 

並列結構及物動詞。

【例】他決定把錢捐

出去，幫助貧童。 

「幫助」用作不及物動詞 
[1] 老師與同學們也非常

體貼，如果我遇到困難

他們很願意*幫助。 

4 0.8% 

無離合用法 
【例】這本書可以幫

助你更了解如何處理

人際關係。 

將「幫助」當離合詞用。 
[2] 因為他很*幫我助，我

打算感謝他。 
7 1.3% 

4.3.2 變、變得、變成 

第二組近義詞間主要為用法的差異，「變」、「變成」後皆可接名詞，

而口語中大多使用「變成」，少數固定用詞（如「麻雀變鳳凰」）、單音節

詞（如「男變女」）或語言精練的書面語（如新聞標題），則使用「變」。

例句（11）及（12）從上下文判斷皆非上述情形，因此使用「變成」較佳。 

（11）如果小孩子把大部分的時間拿來遊戲，他們就會*變（變成）好玩

的小孩而不想讀書。 

                                                            
6 誤用率=偏誤語料數/近義詞使用總語料數 
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（12）再過幾年，中國會*變（變成）世界上最大的國家。 

（13）只要想起這句話就會讓我勇往直前，而不是選擇逃避，同時也令

我成長了許多，*變得（變成）很有主見的人。 

（14）這些話深深地存在我的心裡。奶奶的教誨讓我*變得（變成）成熟

的人。 

例句（13）及（14）則顯示學習者不熟悉「得」字結果補語。「變得」

後接狀態動詞，不接名詞。應將（13）改成「變得很有主見」或「變成很有

主見的人」。而（14）則改成「變得成熟」或「變成成熟的人」。 

（15）他們去海邊玩的時候得帶 SUNBLOCK 為了不讓皮膚*變成（變）

黑。 

（16）可是今年的觀眾很多，很多人本來認為會是觀眾*變成（變）少了。 

（17）沒有電視、電腦的話，我們生活會*變成（變得）更無聊。 

（18）跟朋友出去玩不如在家上網、玩遊戲，結果他們*變（變得）很懶。 

（19）人人少用這些物品，以便使地球上的溫度*變（變得）又低又安定。 

「變」及「變得」後皆可接狀態動詞，但「變」在口語中，通常接光桿

形式的狀態動詞，如：「變漂亮」。而當狀態動詞有修飾語，必須加上「得」

字，連結其後情態補語，如：「變得又高又帥」。例句（15）及（16）中，

「變成」後接的「黑」和「少」皆為光桿形式的狀態動詞，因此「變成」應

改為「變」。例句（17）至（19）中，狀態動詞受「很」、「更」、「又…

又…」修飾，因此必須使用「變得」。 

「變」、「變得」、「變成」是由單音節動詞「變」及其衍生詞的易混

淆詞組。因為「變」的多義性及容易記憶，讓學習者傾向使用「變」取代其

他兩詞。從學習者的偏誤中我們發現，學習者可能對「得」、「成」字補語

的用法也掌握不足，導致三詞混淆誤用。「變」、「變得」、「變成」三詞

常見之偏誤類型及分布情形可整理成下表 6。 
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表 6：「變」、「變得」、「變成」之用法差異及偏誤類型整理 

近義詞 詞彙語義及用法 中介語偏誤類型及語料 筆數 誤用率 

變 

口語上，通常接光桿形式

的狀態動詞。 
【例】許久不見，你變漂

亮了！ 

「變」後接有副詞修飾之狀

態動詞，如程度副詞、否定

詞、比較級等。  

從這個時候以來他們的關係

有*變越來越好。 

21 4.8% 

「變」後為光桿形式之狀態

動詞，但違反韻律和諧或常

用搭配。 
[1] 有些人自己覺得外表不

好看，所以沒有自信感，

容易*變消極。 

11 2.5% 

後接名詞時多為單音節詞

或精練的書面用語。 
【例】度假村變廢墟，旅

展住宿券成廢紙。（新聞標

題）7 

「變」後接一般名詞 
[2] 開始因好奇而嘗試，慢慢

就*變一個習慣。 33 7.5% 

變得 

後接之狀態動詞常有副詞

修飾。 
【例】經過市民共同努力，

這座城市變得又大又美。 

「變得」後接名詞 
[1] 勇往直前而不是選擇逃避.

同時也令我成長了許多，*
變得很有主見的一個人。

7 2.9% 

變成 
後接名詞。 
【例】過去的小旅館如今

變成大飯店了。 

「變成」後接狀態動詞 
[1] 但是突然天氣 *變成很

冷，所以有一點擔心感冒了。

49 7.7% 

5. 華語教材中的近義詞 

學習者正確的輸出往往建立在正確的引導之上，教材中或教師給的生詞

釋例對學習者詞彙使用頻率及正確性有很大的影響。因此，本文調查兩近義

詞組在《新版實用視聽華語》系列中出現的位置、例句、句數及例句結構等

詞彙教學相關內容，觀察教材內容安排是否與學習者偏誤相關。 

臺灣師範大學基於對華語教材分析的需要，已收集了多套目前市面上主

要的華語教材，一一掃描並建立純文字之電子檔，集結成華語教材庫。而在

                                                            
7  新聞來源： TVBS 網路新聞稿 http://www.tvbs.com.tw/news/news_list.asp?no= 

jimmyliu220120828134943 
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這些華語教材中，又以《新版實用視聽華語》在臺灣地區的使用最為廣泛。

因此，本文利用此教材庫，擷取《新版實用視聽華語》一至五冊內容，將兩

近義詞組設為搜尋關鍵字，統計近義詞在該套教材中的出現次數並記錄用

法。兩近義詞組之教學材料內容整理如下表 7。 

表 7：兩近義詞組於《新版實用視聽華語》中出現位置、例句、例句結構及句數 

近義詞 課別 課文例句結構 句數 例句 

幫 

第二冊

第二課

生詞 

後僅接賓語 5 
我們都是同學，當然應該我幫

你，你幫我，互相照顧。 

後接動詞短語（用法

接近介詞「替」） 
37

我打算下個月十號到美國去旅

行，請您幫我買機票。 

幫忙 

不及物動詞 11 需要我幫忙嗎？ 

連動句 4 
房東說今年的聖誕樹，要我跟美

真幫忙裝飾。 

離合用法 18 我正想問你能不能幫我忙呢。 

幫助 
第三冊

第四課

生詞 

後僅接賓語 11
而且這個孩子才十歲，父母又都

出了事，所以我們想捐點錢好幫

助他。 

兼語句 5 
大概是他們認為這樣可以幫助觀

眾了解劇情吧！ 

變 
第三冊

第五課

生詞 

不及物動詞 3 
環境對人的影響真大，我弟弟搬

到這兒來之後，變了很多。 

接狀態動詞 9 
我妹妹小時候很難看，現在大

了，變漂亮了。 

變成8 
第三冊

第七課

短文 
接名詞 11

小林本來只是個歌手，現在他的

歌到處都聽得到，已經變成大歌

星了。 

變得9 
第四冊

第十課

短文 

接狀態動詞（帶修飾

語、疊字詞、成語）
14

王美美化了妝以後，變得非常漂

亮。 

接光桿形式的狀態動

詞 
1 

下過大雨後，清澈的河水變得混

濁了。 

                                                            
8「N1 V 成 N2」的句型在《新版實用視聽華語 3》〈第 6 課〉。 
9「『得』字+補語」在《新版實用視聽華語 1》〈第 7 課〉 
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第一組近義詞「幫」、「幫忙」、「幫助」屬初、中級詞彙，在《新版

實用視聽華語》系列中出現次數較平均，教學順序由口語至書面，安排適當。

惟部分近義詞常見用法例句較少，如「幫忙」的連動句式（4 筆）、「幫助」

的兼語句式（5 筆）及「幫」僅接賓語的及物動詞用法（5 筆），以上三種近

義詞用法出現句數皆不到 10 筆。本文第一組近義詞混用偏誤多屬上述句數較

少的近義詞用法。由於臺灣目前多數華語教學中心採用《新版實用視聽華語》

系列為其初級和中級華語教材，本文第一組近義詞各用法範例句數不均的情

形，可能為學習者混用偏誤原因之一。 

第二組近義詞中只有「變」被列為生詞放入教材中，因「變成」、「變

得」為「變」的衍生詞，因此不列作生詞教學。然而三詞的出現次數皆不高

（「變」：12 筆；「變成」：11 筆；「變得」：15 筆），可能因為正確範

例輸入不足，學習者輸出自然偏誤率高。 

 調查《新版實用視聽華語》系列後發現，除了近義詞本身的複雜性及母

語負遷移等因素外，教材本身也可能影響華語學習者近義詞表現。現行華語

教材中較缺乏針對近義詞辨析的教學內容，教師應注意詞彙各種高頻用法，

補足教材生詞範例的遺漏或不均之處。 

6. 近義詞教學建議 

 從中介語語料中可發現，第一組近義詞「幫」、「幫忙」「幫助」的偏

誤主要表現在句法結構的混淆。因此，近義詞辨析教學時須注重各詞常用句

式的教學與操練。第一組近義詞由單音節詞及其合成詞組成，若能幫助學習

者了解詞彙內部結構，將有助於學習者記憶詞義及用法。因此，在辨析「幫」、

「幫忙」、「幫助」三詞時，第一步可使用義素分析法，讓學生了解動詞「幫」

有施惠者及受惠者，所以為及物動詞。「幫忙」中的「忙」為名詞成分，與

學習者最早學到的「忙」作形容詞不同，認知上難度較高，建議最後教，並

以套語的方式切入，讓學習者熟記「幫他的忙」、「幫他一個大忙」，也有

利其他離合動詞用法的習得。「幫助」中「幫」、「助」兩詞素語義相近，

為合成詞，且「幫」、「助」皆為及物動詞，組成的合成詞也是及物動詞。

不同的詞彙結構，自然有不同的詞彙表現。所以「幫」、「幫忙」、「幫助」

辨析教學的第二步則進入各詞常用句式的說明。就句式教學「由簡而繁、由

易而難」的原則，三詞的句式教學順序可歸納如下表 8 所示。 
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表 8：「幫」、「幫忙」、「幫助」之常用句式 

幫 幫忙 幫助 

(一) 僅接賓語 (一) 不及物動詞 (一) 僅接賓語 

(二) 接動詞短語（用

法 接 近 介 詞

「替」） 

(二) 連動句 

兼語句 

(二) 賓語為「人」 

(三) 離合用法 (三) 賓語為「事物」 

此外，教學時盡可能於課堂中同時列出三詞常用句法，方便讓學生比較

思考。給學生的例句簡單為上，僅留適量語境資訊及句式必要成分，凸顯句

式間的差異。 

第二組近義詞「變」、「變得」、「變成」的詞彙結構則是單音節詞及

其衍生詞。此近義詞組的學習難點在於「變」本身的語義特性。「變」後賓

語表示主語變化的結果，「變成」、「變得」後接成分也表示主語變化結果。

當學習者要使用動詞「變」時，需考慮後接成分的語義特性才得以決定要使

用哪種形式。 

「變」、「變得」、「變成」的辨析教學首先可說明動詞「變」的語義，

教學時「變」宜理解為變化動詞。鄧守信（1974）指出，變化動詞既是動態

又是靜態，因為就語義方面而言變化動詞包括了事件的轉變（動態）以及變

化後的結果狀態（靜態）。「變」後接狀態動詞（形容詞），如「變胖」、

「變熱」，即是涵蓋了動態的事件轉變及靜態的變化結果。從語義的角度來

釐清「變」的用法，較為具體且容易理解。而「變」後直接接名詞的用法，

如「麻雀變鳳凰」，多為書面或緊縮語體，此用法難度較高，宜在後期教授。

動詞「變」後無論是狀態動詞或名詞，皆多為光桿形式，「變」、「變得」、

「變成」辨析教學第二步可藉著光桿形式帶出「變得」、「變成」的功能。

若狀態動詞本身為成語、重疊詞或有其他副詞修飾，則必須用「變得」，如

「變得又高又壯」。若後接名詞帶定語，則必須用「變成」，如「變成一隻

螞蟻」。 

7. 結語 

為補足目前基於中介語語料庫之近義詞研究的不足，本文利用中介語語

料庫，探究兩組近義動詞：「幫」、「幫忙」、「幫助」及「變」、「變得」、

「變成」在學習者語料中的使用和偏誤情形。 
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第一組近義詞為單音節詞及其合成詞，雖然在《新版實用視聽華語》中

說明清楚、教學順序安排適切，但其總偏誤率仍達 5%，且偏誤用法多為教

材中例句較少之用法，顯示正確語言輸入不足可能為影響學習者使用近義詞

因素之一。 

第二組近義詞為單音節詞及其衍生詞，理論上學習者只要掌握共同詞素

「變」及「成」、「得」的詞義及用法即可。但「變」加上「成」、「得」

後詞義及其他句法成分的語義複雜，學習者可能無法精準掌握何時使用單音

節動詞「變」，何時必須加上「得」或「成」。此外，三詞在《新版實用視

聽華語》中的例句較少（「變」在教材中出現的筆數為 12 筆；「變成」在教

材中出現的筆數為 11 筆；「變得」在教材中出現的筆數為 15 筆），正確輸

入的缺乏使學習者難以加深印象。根據本研究結果，「變」、「變成」、「變

得」的偏誤率達 8.5%，然而在近義詞辭典中大多未收錄該組近義詞的相關資

訊，目前亦缺乏該組近義詞之相關研究，顯示衍生詞可能為近義詞研究中忽

略的一環。 

本研究旨在藉由大型華語中介語語料庫找出未收入近義詞辭典之較高

頻近義動詞組，以辨析常用近義動詞的差異。有別於過往近義詞混用情形調

查多仰賴教師之教學經驗，透過大型中介語語料庫，可較為客觀且有效地檢

視學習者易混用的近義詞組。然受限於語料庫尚未完全標記，本研究目前僅

就兩詞組進行探究。期許未來的研究方向將可延續語料庫研究方法，從語料

庫中探究其他近義詞的混用情形，有助於更全面地了解學習者在近義詞習得

的困境與挑戰。抑或是針對特定母語背景學習者的近義詞表現研究，以發掘

母語對第二語言習得的影響，進而提供近義詞教學作為參考，並對語言的學

習現象提供較為廣泛且深入的探討和建議。 
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Abstract 

Synonym teaching has been one of the important topics in teaching Chinese 

as a second language in recent years. A Chinese learner corpus can help re-

searchers better identify common synonym errors, and the results can further fa-

cilitate the teaching and learning of synonyms. In this study, two sets of synon-

ymous verbs: “bang”, “bang-man”, “bang-zhu”, and “bian”, “bian-de”, “bi-

an-cheng” were investigated based on the Chinese learner corpus developed by 

National Taiwan Normal University. The results showed that the replacements of 

“bang-man”, “bang-zhu” by “bang” and that of “bian-de”, “bian-cheng” by “bi-

an” were the most common learner errors, which were mainly attributed to learn-

ers’ confusion of the sentence structures. In addition, the possible connections 

between the presentation of these verbs in the teaching materials and the learners’ 

misuses of these verbs were also discussed in this study. We expect that the find-

ings of this study will be useful for teaching Chinese synonymous verbs. 

 

Keywords: synonymous verbs, Chinese learner corpus, error analysis, Chinese 

learning materials 


